ШКОЛЯР

ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ РЕАБІЛІТАЦІЙНИЙ ЩОМІСЯЧНИЙ

ЖУРНАЛ ДЛЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОГО ТОВАРИСТВА СЛІПИХ

Видається з березня 1934 року

ВИДАННЯ ПОГ «ОБ’ЄДНАНА РЕДАКЦІЯ ПЕРІОДИЧНИХ
ВИДАНЬ УТОС «ЗАКЛИК»

В.о. головного редактора Наталка ЩЕРБАНЬ

Редактор Володимир Хижняк

Коректор Тетяна Волощук

Адреса редакції: вул. Л. Первомайського, 7-а, м. Київ-133, 01133

тел. (044) 234–51–36, 246–79–48, тел./факс 246–79–32

Сайт: www.zaklyk.org.ua  E-mail: zaklyk1@ukr.net shkolyar–utos@ukr.net

Сторінка в facebook:  facebook.com/zaklyk
№ 9 вересень 2018 року
ЗМІСТ

Адам Багдай. Пірати співучих островів (роман. Продовження)

Марина Павленко. Русалонька із 7-В

та загублений у часі (повість-казка. Продовження)
Ясунарі Кавабата. Тисяча журавлів (повість. Продовження)

Адам Багдай

ПІРАТИ СПІВУЧИХ ОСТРОВІВ *)

(роман)

Частина третя

1.

Подорожування полягає в тому, що людина дістається з одного місця в інше будь-яким транспортом, а то й пішки. Найвищий ступінь подорожування – це бурлакування. Бурлакування полягає в тому самому, тільки тут людина ніколи не знає, куди вона їде і де зупиниться.

Дядечко Леон був типовий бурлака. Тож коли на терасі кав’ярні «Орієн» він уладнав з паном Штоком оту фантастичну справу, я був певен, що ми помандруємо на Марс чи іншу планету, бо дядечко мав такий вигляд, мовби хотів вирушити в міжпланетну подорож. А втім, що там для дядечка космос, коли він зміг із Синяєвіни дістатися без грошей до Чорногорської Рив’єри та ще й загнати мамута, за якого на батьківщині йому не дали б навіть двохсот злотих. Ба головою ручаюся – він мусив би доплатити покупцеві та ще й подякувати йому. Але для дядечка не було неможливого. Я пересвідчився в тому, коли наступного дня пан Шток виписував йому чек на вісім тисяч марок, а дядечко ремствував, що має розлучатися з мамутом.
_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №1, 2018 р.

Поки пан Шток виписав той чек, дядечко п’ять разів передумував і лаявся на чому світ стоїть, що доля так його покарала. І він не прикидався, боронь Боже! Таку вже мав натуру і нічого тут не вдієш.

Отож скінчилося на тому, що пан Шток виписав йому чек, а точніше – кілька чеків на суму вісім тисяч марок, аби за ті гроші дядечко міг купити нового «Мерседеса». Капітальна операція! За мамута, який міг розвалитися на першому ж повороті, ми дістали нового «мерседеса». Шик! Такої операції не зробив би навіть Рокфеллер, не кажучи вже про Форда.

Виявилося, що божок грошей змилосердився над нами. І тепер ми могли не тільки заплатити за каву та фісташкове морозиво, а ще й одвалити кельнерові щедрі чайові.

Одним словом, ми стали мільйонерами, бо коли я перерахував ті марки на динари, то вийшло, що ми маємо півтора мільйони динарів і можемо спокійнісінько насвистувати арії з будь-якої опери.

Проте на дядечка той мільйон ніякого враження не справив. Він згорнув чеки, наче то були довідки про щеплення віспи. І оком не змигнув, тільки важко зітхнув і сказав:

– Як би там не було, а я свиня...

– Дядечку, – заперечив я, – ви ж матимете нового «Мерседеса».

Він похитав головою:

– Двісті тисяч проїхав мамутом.

– Він уже розвалювався, – намагався я втішити дядечка. – Не журіться, тепер він стоятиме в заводському музеї і всі захоплюватимуться ним.

– Е-е-е! – скривився дядечко. – Ти все одно цього не розумієш. Ви, молоді, тепер зовсім інші. І світ інший... – Він одвернувся, щоб не показати свого хвилювання.

Отакий-то мій дядечко. Розум у нього світлий, сучасний, ба, можна сказати, кі-бер-не-тич-ний, а серце ніжне. І за це я його так люблю. Ось він стоїть на терасі готелю «Орієн», дивиться на море, а очі йому застилає слізьми.

І враз дядечко добросердно всміхнувся.

– Не журімося, Марцінку, – мовив. – Коли на коні, коли під конем. І, щиро кажучи, ти маєш слушність. Мамут уже розвалювався. Хтозна, чи доїхали б ми ним до Варшави. Скоро пішов би на брухт, або іржа поїла б його. А так – ого!

– Ого! – повторив я. – Матиме казкову пенсію! Як музейний експонат.

– Авжеж, – засміявся дядечко. – А як буду в Штутгарті, то завітаю до того музею і подивлюся на нього... І пригадаються добрі часи...

– Як ми стояли в Чорногорії, на Синяєвіні?..

– Так... І ще раніше, коли я був молодий. Ого!

– То що тепер нам робити? – спитав я несміливо, бо добре знав: дядечко терпіти не може таких запитань.

– Що робити? – замислився він. – Ба, якби-то я знав! Дивна річ, Марцінку, – коли у нас не було грошей, я завжди знав, що робити. Тепер же, коли ми маємо гроші – не знаю. Їй-бо, не знаю. А коли не знаєш, що робити, то найлучче не робити нічого.

– Ми ж не можемо нічого не робити.

– Тобі тут кепсько?

– Ні, але я думав, що ми поїдемо далі. Ви згадували... – мовив я боязко.

– Що згадував? – гукнув дядечко.

– Що хотіли б купити вітрильний човен і вдавати, ніби ми пірати.

– Коли ти кажеш, то, напевне, згадував.

– І, – докинув я ще тихше, – у мене було б до вас велике прохання.

– Було б чи є? – пожартував дядечко.

– Є. Я хотів би... Чи не могли б ми взяти з собою Іва? Він такий чудовий товариш.

– Мені подобається Іво, – замислено мовив дядечко. – Але... Але чи не встругнете ви знову якоїсь штуковини?

– Так Іво ж дуже поважний.

– Поважний! – пирхнув дядечко. – А хто скакав із човна, щоб доплисти до берега?

– Він же хотів нас рятувати.

– Гарне діло! Хотів рятувати, а було б два трупи в калошах.

– Без калош, – дозволив я собі зауважити.

– В калошах чи без, то все одно. Ну гаразд, можеш узяти Іва. Буде тобі товариство.

– Ви, дядечку, справді на всі сто! – вигукнув я і хотів кинутись йому на шию, проте дядечко відхилився.

– Дурниці, – сказав він. – Мені приємно, що ти товариський хлопець і не забув про свого друга.

2.

В житті часом буває точнісінько, як у повісті, а то ще й цікавіше, бо правдивіше; без ніякої фантазії, без вигадок, і все-таки фантастично. Отак і з нами. Не мали ні гроша за душею, а тут зненацька стали мільйонерами. Мені дуже не хотілось розставатися з Івом, і ось, прошу дуже, – Іво їде з нами! 
Як справдешні волоцюги, ми не знали, куди їдемо; і раптом неждано-негадано за тиждень опинилися в Дубровнику. Не відразу, звісно, бо то було б чудо, а ні дядечко, ні я чудес не визнаємо. Щоб опинитися в Дубровнику, ми повинні були туди доїхати, а точніше – доплисти, бо, як відомо, нам нічим було їхати. Адже наш мамут лишився на острові Свети Стефан, перетворився на історичний експонат і чекав, поки його перевезуть до Мюнхена, а там усе полагодять, полакують, причепурять, аби люди знали, який то був чудовий автомобіль.

Ось чому нам довелося змінити спосіб подорожування. Мали ми з цим багато клопоту: звикли до автомобіля, а тут зненацька лишилися без коліс. Найгірше прийшлося з бебехами. Їх було в нас до лиха й ще трохи, і ми не знали, що з ними робити й куди їх запакувати. Та коли в кишені лежать чеки на півтора мільйона, то не варто журитися такими дрібницями.

І ми зовсім не журились, а купили в Будві великий туристський наплічник і запхали туди весь наш мотлох. Горох з капустою, їй-богу, але й цього не варто брати до серця. Отож, не довго думаючи, ми затягнули той мішок на судно і попливли до Дубровника.

Вперше я пливу справжнім судном по справжньому морю. Пароплав називається «Далмація», водотоннажність його – 1600 тонн. Цікаво б знати, яка тоннажність у нашого дядечка, котрий сьогодні схожий на справжнього морського вовка, викликає у всіх повагу прекрасним апетитом і рудою бородою. Уявіть собі, дядечко врубав у ресторані на пароплаві п’ять шашликів та ще випив два літри жилавки, тобто білого словенського вина. Я з’їв тільки три, а Іво два, бо Іво скромний і до того ж не їхав із Чорногорії без грошей. Зате ми розкошували за весь час. Здавалося, що дядечко Леон з’їсть коня з копитами. Але не з’їв. Тільки зачарував одну стару англійку з Манчестера, бо вона думала, що дядечко спортсмен-важкоатлет і через те стільки їсть.

Взагалі на пароплаві повно чужоземців. Не знаю, звідки їх стільки береться. Видно, нічого не роблять, тільки подорожують собі та захоплюються красою далматського узбережжя. Найбільше захоплюються німці, бо вони ощадливі і стараються повернути витрачені кошти. Англійці вдають, буцімто не захоплюються, бо хочуть усім показати, що багато чого бачили в житті, а французи воліють сидіти в ресторані і захоплюватися балканськими потравами. Щиро кажучи, нашого дядечка повинні завербувати як рекламу, бо коли дивишся, як він їсть – одразу починає слина текти. У тієї англійки теж потекла слина, отож вона замовила собі два шашлики і завела з дядечком розмову про плями на сонці.

Ми з Івом не розмовляли про плями на сонці, а, як кажуть поети, поринули у мрії. Найзаповітнішою нашою мрією був розкішний вітрильний човен, якого дядечко мав купити в Дубровнику.

Гарно отак плисти уздовж далматського узбережжя і мріяти про фантастичну каравелу з чорним прапором, на якому біліє череп з кістками. Не насправді, звісно, бо часи змінились і тепер уже немає піратів. Може, ми будемо останні, особливо дядечко Леон. Коли б йому вибити око, зробити чорну пов’язку, голову запнути червоною хусткою, у вухо вставити золоту сережку, а в руку дати рапіру – він обернувся б у найсправжнісінького під сонцем пірата, і, забачивши його, тремтіли б венеціанці і флорентійські купці, а найдужче – турки й сарацини. 
А тим часом дядечко, замість нападати і грабувати, оповідає старій англійці з Манчестера про електронні обчислювальні машини, викликаючи у неї захоплення своєю ерудицією і знанням англійської мови.

Над «Далмацією» кружляли безліч чайок – чекали, поки їм кинуть щось їсти. У нас був у рюкзаку буханець хліба, тож мали що кидати. Я кидав, Іво кидав, кидали й інші туристи, а чайки, репетуючи, сідали на воду й билися за ті крихти.

З пароплава відкриваються гарні краєвиди. А найкращий – біля Герцег-Нового, де море глибоко врізається в гори і утворює прекрасну Которську бухту. Доти я не бачив нічого подібного! Ми пливли вузькою бухтою. Вода тут майже блакитна, обабіч – високі гори, скелі цегляного кольору, і тільки берегом тягнеться вузька смуга зелені. Фантастичний краєвид!

Я був просто зачарований. Захоплювався аж до Дубровника. Перед Дубровником потемніло; море стало матове, а небо висіло над нами темно-синє і глибоке. Заблимали перші зорі, а на березі, де розкинулись Цавтат і Мліни, загорілося світло. І стало ще красивіше, бо здавалося, що то зорі поспадали з неба на землю і мерехтять над берегом.

А потім ми побачили цілий букет вогнів, неначе прибережна гора сипонула іскрами. То Дубровник сяяв фіолетовими неоновими вогнями і сипав іскрами у спокійне сталеве море.

3.

– Коли ми купимо того човна? – запитав я дядечка, тільки-но ми ступили на набережну дубровницького порту.

Дядечко сопів, немов ковальський міх, бо тягнув наш здоровенний мішок, що важив, либонь, тонну, а то й більше. Ми, природно, пособляли, як тільки могли.

– Хай йому грець! – вилаявся дядечко. – Людина все ж таки не верблюд і не віслюк.

– Авжеж... – підхопив я. – Пригодився б віслючок тягти цей клятий мішок. Можна було б купити далматського.

– Не поспішай, не поспішай, мій любчику. Передовсім треба добре роздивитися, що до чого.

Дядечко був майстром роздивлятися. І перше, що він побачив, – це затишна матроська харчевня з романтичною назвою «Під Розою вітрів». Вона стояла недалеко від порту, серед крислатих платанів і квітучих олеандрів.

– Загляньмо сюди, – сказав дядечко. – Я бачу там повно матросів і рибалок. Можна спитати про човна і взагалі.

– Вибачте, що – взагалі? – кинув я мимохідь.

– Взагалі така корчма – найліпше місце для порядного діла, особливо, гм... коли йдеться про вітрильний човен. І до того ж тут можна добре й недорого попоїсти.

Я знав, що йшлося зовсім не про те, аби попоїсти, – просто дядечко, як відомо, має романтичну натуру і полюбляє отакі екзотичні заклади. Такий уже він є... Тож нічого дивного, що невдовзі ми опинилися в тінявому, освітленому лампіонами, садочку і почали роздивлятися, з ким би тут залагодити порядне діло.

Дядечкові не треба було довго роздивлятися. Його розкішна статура і полум’яна борода привернули загальну увагу. За хвилину біля нашого столика з’явився, похитуючись, матрос. Він наче з-під землі виріс і заговорив до дядечка невідомою мені мовою. Невдовзі виявилося, що то був матрос із грецького судна. Худий, кістлявий, чорний, з витрішкуватими очима і з великим шрамом, який перетинав йому щоку від брови до куточка вуст. Одне слово, герой із фільму про портові кишла. 

Спершу матрос подумав, що дядечко теж грек, і мовив до нього як до брата, але дядечко відповів по-англійському, що знає тільки класичну гречизну. І на доказ пальнув кілька віршів з «Іліади» й кілька з «Одіссеї».

Оце так дядечко! Коли б хто звернувся до нього по-санскритському, він теж відповів би. Це він може.

Грекові страшенно сподобалися вірші Гомера, тож він зараз же підсів до нас і почав розмовляти матроським сленгом. Справдешній вінегрет, їй-богу, – трохи по-англійському, трохи по-французькому, голландському, а найбільше – махаючи руками. Дядечко відразу зрозумів грека, ба, можна сказати, заткнув його за пояс. Боки можна було порвати, коли він тлумачив матросові, що хоче купити пристойний вітрильний човен і вирушити в морські мандри.

– Дядечку, – встряв я, – адже у цього грека, либонь, немає вітрильного човна.

– То продасть свій пароплав, – пожартував наш морський вовк. – А зрештою... Треба розпитувати, бо інакше сидітимемо тут до самої смерті.

Хто може знати, що дядечкові забагнеться – ще й справді купить у грецького моряка пароплав.

Пароплава, одначе, він не купив, а поставив карафку червоного вина і заходився розпитувати неборака, як там його матуся, чи одружений він, чи вирізали вже дітям мигдалики. А в ту мить, коли доїхав до дідуся і виявилося, що дідусь був 1920 року боцманом на флагманському кораблі грецького короля, до розмови пристав наш сусіда.
То був дебелий, плечистий чоловік з круглим, як місяць, лицем, сивими, по-молодецькому підкрученими вусами й блискотливими очима. Можна сказати, Алі-Баба, що зовсім випадково опинився в корчмі «Під Розою вітрів». Він був у червоній, розхристаній на грудях сорочці, темно-синіх полотняних штанях і шкіряних сандалях. А як глянув – очі йому блищали так весело, ніби то не дядечко, а саме він мав у кишені чеки на півтора мільйона динарів.

– Пане, – озвався він по-хорватському, – нащо ви марнуєте час із цим нікчемним греком? Я його знаю. Він зараз вам заспіває, що плавав у південних морях, а в Панамі у нього тітка, яка переписала йому фрахтоване торгове судно. Тим часом він плаває на грецькому кориті і ловить устриць. Просто чекає, щоб ви поставили йому ще півлітра цього паршивого вина.

– Якщо має охоту – я поставлю, – задерикувато відказав дядечко.

– Не варто, – сусіда жалісливо глянув на грека. – І так уже випив забагацько. Буде на вашій совісті. Згляньтеся над ним, бо мені печінка пухне, коли дивлюся на нього. І над собою згляньтеся. Не пийте цеї гидоти! – Сказавши так, він плеснув у долоні і гукнув хлопчака-кельнера. – Франку, синку мій, навіщо ти труїш чесних людей? Принеси нашому добродієві щось пристойне.

– Може, фрушкогірського? – нахилився кельнер. 

– Ти прямо як у рай дивився! Давай пляшку фрушкогірського і сифон води. Тільки хутенько, бо гість іще занедужає!

Коли на столі з’явилася пляшка із золотою шийкою, Алі-Баба налив обережно келишки, потім підніс келишок, подивився на світло й захоплено цмокнув:

– О, найкраще тутешнє вино! З Фрушкої Гори, пане! Як золото!

Дядечко теж цмокнув.

– Як золото, – повторив і собі. 
А тоді підняв келишок і спитав: 

– З ким маю честь?
Алі-Баба з гідністю випнув могутні груди.

– Я Стано Палада! – гукнув. – Стано Палада! Мене всі тут знають. В часи першої світової війни я служив у цісарсько-королівському військовому флоті. Був матросом і за добру службу дістав орден Марії-Терези. Після війни плавав на трієстських суднах, був у Касабланці... – Тут він перелічив десятків зо два портів сливень цілого світу. Зробив це так, мовби в кожному з тих портів установлено меморіальні дошки з нагоди його перебування.

– Дуже приємно, – обірвав дядечко, коли той доїжджав уже до Ріо-де-Жанейро.

То була довга подорож, тому нічого дивного, що Іво почав позіхати. Спершу сором’язливо, стиснувши губи, а далі вже й на весь рот. Відомо, що позіхання вельми заразливе, тож я й собі став дерти рота, бо, щиро кажучи, був пекельно зморений, а тут збиралося на подорож довкола світу. На щастя, славний моряк закотвичив корабель своєї фантазії в Ріо і проголосив тост за польських моряків.

– Перепрошую, – схопивши дядечка за рукав, несміливо втрутився я. – Коли не помиляюся, ви, дядечку, мали намір купити вітрильний човен...

– Тобі не подобається цей хоробрий моряк? – спитав дядечко. – Я ще не бачив симпатичнішого.

– Я теж не бачив, тільки мені хочеться спати, і взагалі годилося б починати з човна.

– З човна! – гримнув на мене дядечко. – Такий душа-чоловік, а я йому відразу морочитиму голову човном!

– Але ж можна натякнути... Певно, він не образиться.

А дядечко, замість натякнути, наповнив келишки й почав оповідати...

Час минав. Іво заснув за столом, у мене злипалися повіки, а про вітрильний човен і досі ані слова.

Нарешті я не витримав і пальнув заспаним голосом:

– Перепрошую, чи ви, пане, часом не знаєте когось, хто міг би продати нам пристойний вітрильний човен?

Це просто смішно: Стано Палада розумів кожне дядечкове слово, а коли озвався я – так глянув на мене, ніби я говорив до нього по-турецькому.

– Ми хочемо вийти на Ядран, – пояснив я і розпростер руки, вдаючи вітрило.

– На Ядран? – засміявся моряк. – Це чудово складається, бо саме завтра я випливаю.

– Ми хочемо купити човен, – мовив дядечко.

– Човна тепер ніхто не продасть, – відказав моряк. – Усі возять туристів. Човна можна купити аж восени. А втім, нащо вам той човен? У мене солідна барка, і я пливу на острів Ластове. Знаєте, де Ластове?

– Авжеж, – відповів дядечко. – На захід од Корчули, найбільш висунутий у море острів поблизу Дубровника. Чудово! Я планував поплисти і на Ластове також.

Я певен, що коли б Стано Палада запропонував Галапагоські острови, дядечко згодився б, і оком не моргнувши. Такий уже він є, що кожному хоче неба прихилити.

– Ластове! – захлинувся старий моряк. – На Ядрані немає кращого острова. Там тихо і спокійно, бо далеко від берега. Туристів мало. Хіба що знавці. Кілька рибальських селищ і широке море.

– Широке море... – замислено повторив дядечко. – Широке море й тиша. Саме це нам і потрібно.

4.

В ту мить нам найбільше був потрібен сон. Широке море і Ластове ми могли зоставити на завтра. Тим часом дядечко геть забув про ночівлю. Він найохочіше розкинув би свій табір у тіні платанів «Під Розою вітрів», але Дубровник – це не Синяєвіна і не пустирище над Скадарським озером. Тут діють інші закони. Поставити намет можна тільки в кемпінгу. А це суперечило широкій і невгамовній натурі нашого чародія.

– Де тут той паршивий кемпінг? – запитав він старого моряка.

– Хіба ви не можете переночувати в готелі? – сказав Палада.

– Краще вже лежати посеред вулиці!

– А в місті, в приватному домі?

Дядечко розпачливо підніс руки.

– Проклята цивілізація! Прокляті правила! Один раз на рік чоловік хоче жити по-людськи, а його замикають у мурах. Готелі! Помешкання! Кемпінги! Навіщо?

Виявилося, що в старому місті живе Станова небога, у якої туристи винаймають кімнати. Шик! У середньовічній кам’яниці, де в період Дубровницької республіки мешкали державні радники! Палада так розхвалював, і я вже ладен був повірити, що там є навіть старожитний вітерець, котрий охолоджує прадавні мури. 
Дядечко страшенно розчулився і піддався чарівності оповіді, хоча й присягався, що скільки буде на Балканах – не мешкатиме ні в яких будинках.

– Якщо це справді кам’яниці з п’ятнадцятого віку, то можна спробувати, – мовив він сумним голосом.

Ми зупинили таксі, перетягли туди мішок і всі наші бебехи, старий Палада сів біля шофера, ми – ззаду, і гайнули до старого міста. Але дорогою з’ясувалося, що до старого міста в’їхати автомобілем не можна, бо старе місто – справжня історична пам’ятка і не зносить цивілізації. Отож довелося перти мішок на спині.

Увійшли ми поміж середньовічні мури з мішком на спині, як середньовічні прочани. Врешті опинилися на вулиці з якоюсь дивною назвою, а потім біля старожитної брами під номером п’ятнадцятим, і там дізналися, що небога нашого відважного моряка кілька хвилин тому пустила у вільну кімнату двох німців.

Палада закипів гнівом. Найперше, що він хотів зробити, це витурити геть німців, а тоді послати небогу під три чорти, але дядечко пояснив морякові, що для такого дрібного діла шкода його шляхетних нервів і дорогоцінного здоров’я. Трохи посварившись, він поступився і пообіцяв, що знайде нам таку квартиру, якої не постидався б сам ефіопський імператор Хайле Селассіє, але ж у ту хвилину це не мало ніякісінького значення.

Становище було трохи комічне, а трохи трагічне, бо вже десята година, а ми ні в наметі, ні в готелі, ані на приватній квартирі, і – що найгірше – стопудовий мішок дедалі більше отруював нам життя.

– Безвихідного становища не буває, – мовив дядечко, але тільки для того, щоб якось втішити нас.

Справді, ми залишили своє барахло у Паладиної небоги, дядечко з моряком подалися шукати квартиру, гідну Хайле Селассіє, а ми дістали гроші на тістечка та фруктовий сік і мали чекати дядечка в найближчій цукерні. Цукерня називалась «Йованка», тістечка були пресмачні, морозиво теж, і все було б гаразд, коли б Івові не стукнуло щось у голову.

Іво, як ви вже знаєте, завжди був дуже спокійний, а саме тоді ще й сонний. Я думав, що в «Йованці» він поспить над горіховим морозивом, а тим часом у нього вступив якийсь новий дух.

– Ти чуєш? – запитав Іво.

На жаль, я нічого не чув. А от Іво чув, бо зненацька кинувся до дверей і висунув голову.

– Співають, – сказав.

Справді, здалеку долинали приглушені голоси і звуки гітари.

– Хай собі співають, – відповів я. – Ми повинні чекати на дядька, бо невідомо, коли він повернеться.

Моїми устами промовляв здоровий глузд, але тоді я ще не знав, що Іво – меломан-фанатик.

Лице в нього раптом змінилося, очі заблищали, він був уже не сонний, спокійний Іво і не Іво-герой, то був інший Іво – замріяний до нестями. Таким я ще не знав його.

– Ти залишся тут, – сказав він і раптом зник мені з очей.

Я залишився, тільки ненадовго, бо як ум’яв третє тістечко і запив фантастичним бросквиновим соком, мені теж одразу перехотілося спати. І я вийшов на вулицю.

Вулиця була вузенька, старожитня, певна річ, і темна, але в глибині, на великому майдані палало світло. Це саме відти долинав той спів, котрий серед старожитніх мурів лунав як ангельський хор, а може, й краще. Попрямував я в той бік – знайду, подумав, Іва, і ми разом повернемося до «Йованки».

Дійшовши до майдану, я не міг стримати радісного подиву. Мені здалося, що я раптом опинився в чудовому місті часів Ренесансу. Навкруг мене здіймалися прегарні палаци з мармуру та білого каменю, оточені дугами аркад, оздоблені майстерними скульптурами, а над палацами, немов колона – годинникова вежа.

Незабаром уже одинадцята, але яке значення міг тепер мати час, коли я був геть зачарований! Кожен був би зачарований, якби побачив головний майдан Дубровника з його палацами та вежами! Кожен забув би і про дядечка, і про те, що треба чекати на нього у кав’ярні «Йованка».

А коли б до того побачив іще прекрасний храм, а на його мармурових сходах цілу компанію з гітарами! 
Всі чорні, засмаглі, веселі і молоді, та ще й убрані так барвисто, що аж в очах миготіло. Хлопці в кольорових сорочках, дівчата в яскравих хустках.

Одним словом, фестиваль молоді на мармурових сходах старовинного храму.
Молодь, звісно, не була ні старовинна, ні ренесансова, вона була найсучасніша – нестримна, суперспортивна і чудова. І серед тої молоді – мій розкішний Іво!

Хай йому грець, я чув багато хорів, та жоден з них не може зрівнятися з цим хором на сходах!

Я був зачарований, а їм хоч би що – знай співають собі навперемінки то сумних пісень, то веселих. І мене то смуток огортав, а то така радість, що аж жижки трусилися пуститися в танок по історичному майдану. Гарні то були пісні.

Найдужче сподобалась мені балада про безталанну дівчину з Герцеговини. Спочатку я мало не розплакався, а далі поринув у задуму.

Потім відкілясь з’явився молодіжний джазовий оркестр. Грали як чорти, а може, й краще. А всі танцювали, мов навіжені. Можна сказати, фестиваль сучасного танцю. Хлопці з дівчатами, дівчата з хлопцями, а хто не мав пари, той вигинався й витинав під музику сам, наче в нього вселилися злі духи.

І в мене вселився якийсь дух, отож і я утнув сам із собою твіста. Слово честі, ноги самі просилися в танець, і мені здавалося, що я танцюю, як молодий бог.

Геть забув про білий світ, а коли забув, то де вже було згадати, що ми маємо в «Йованці» чекати на дядька Леона.

А як згадав – пойняв мене розпач. Кинувся я до Іва.

– Іво! – гукнув. – Що ти робиш? Дядечко ж на нас чекає!

Іво, звісно, хотів і далі співати й танцювати.

– Іво, змилуйся, знову ж буде скандал!

Іво ще якусь мить був геть запаморочений, та ось нарешті отямився і зітхнув.

– Чув? Бачив?

– Чув, бачив, але тепер нам треба мчати до «Йованки», – я потягнув його за рукав.

Іво йшов як загіпнотизований. Подалися ми просто до «Йованки», а там уже замкнено.

– Ловка історія! – скрикнув я.

– Не журися, – відказав Іво. – Підемо до небоги старого Палади, де лежать наші речі.

Чудова думка, тільки нам геть вилетіло з голови, де та небога мешкає. Я добре пам’ятав, яке у неї волосся, які очі, як вона була одягнена, проте, на жаль, ніяк не міг згадати ні назви вулиці, ні номера будинку.

(Далі буде)
Марина Павленко

РУСАЛОНЬКА ІЗ 7-В 

ТА ЗАГУБЛЕНИЙ У ЧАСІ *)

27. До мами на каву

Це почалося десь за рік до Казимирового зникнення. Його мама ні з того ні з сього затіяла зранку пити каву.

Досі вона цього напою терпіти не могла. Мама родом з якоїсь далекої північної країни, де кави ніколи не пили. Мама – донька тамтешнього короля. Вона зовсім не хотіла виходити заміж у Леськовичі. Й принципово не вживала кави.

Це так розповідала хлопцеві таткова сестра, незаміжня тітка Гонората, завжди чомусь лукаво усміхаючись. А маман у цей час дуже уважно й тривожно стежила за тіткою. Взагалі ж у домі Дашківських не заведено говорити про мамине походження, Надто ж при дитині. Навіть коли хлопчик запитував няньку Ганну, та лиш загадково прикладала палець до вуст: «Пані не веліла казати!» Тому більше нічого не знав про те дивне королівство.

Але з часом у мами виробились манери і звички, як у місцевого панства. А в місцевого панства було заведено подавати каву до постелі.

Подавати мамі каву напросилася сама тітка Гонората. Досі мама з Гоноратою не мирились. І лише нині тітка подобрішала й почала визнавати в мамі справжню пані Дашківську. Здається, це й було головне, заради чого мама погодилась на бридке пійло.

Бо насправді вона й надалі не любила цього зілля. Тільки того ніхто не знав. Це був Казимирів із мамою секрет.

_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №7, 2018 р.

Розпочиналося все десь годині об одинадцятій: справжній пані раніше прокидатися не годилось.

Щойно до Казимирових покоїв долинав дзвіночок, він розумів, що зараз Гонората понесе мамі горнятко гірко-солодкого чорного напою, і знав, що через хвилин п’ять мусить бути в маминій кімнаті.

Бо син мусив пити каву замість мами. Ні, він зовсім не мусив! Він радий був це робити! Адже тепер щоранку міг побути біля своєї такої гордої і неприступної маман! Задля цього можна було ковтати й дьоготь!

Донедавна щастя бачити маму випадало рідше: вона іноді брала його у свої поїздки. Обожнювала їздити по селі й розкидати дітям ласощі. Казимир сидів у кареті поруч. Йому, щоправда, чомусь прикро було дивитись, як сільські дітлахи порпаються в пилюці чи багні, виловлюючи гостинці. Тому він дивився, як мама тішилась. Удома вона дуже рідко сміялась, тим паче до сина. Вовтузіння ж місцевих дітей її так тішило!

Та мама перестала брати Завтрашнього на цукеркові розваги. Її сердило, що син сумний. І ще її нервувало, що він змарнів: соромно показуватися з таким на люди!

Він пив каву маленькими ковточками. Із блискучої порцелянової філіжанки, на якій було намальовано пастуха і пастушку. З часом тато планує в селі побудувати порцеляновий завод і робити власні філіжанки. На тих філіжанках тато хоче зображати мамині портрети. 

Тадеуш Дашківський уже мав у Леськовичах кінний завод, цегельню, два млини і цукроварню. Він ще не відав, що з порцеляновим не встигне: тільки стягне обладнання, як доведеться тікати з України.

Потім Яну-Казимирові дозволялось ще трошки посидіти в кімнаті. Отут, на кріслі. Тільки мовчечки: від ранкового базікання в мами боліла голова.

Маман сонно дивилась у вікно. А він дивився на маму. Яка ж вона гарна! Які тонкі риси обличчя! Вона гідна бути не тільки донькою невідомого короля! Не тільки дружиною найбагатшого в околиці пана! Вона...

Але час вичерпувався. Мамі треба кликати покоївку, вставати й чепуритись. На маму чекали клопоти: цілоденні зустрічі, розмови, бали...

Мама завше була така зайнята, що навіть не помітила, як одного ранку, випивши традиційну порцію, синочок... випарувався і зник з її життя. Аж тільки як прибігла схвильована Ганна, маман згадала, що, здається, недавно Казимир сидів у кріслі. Ніби ж і вікно зачинене – хіба міг вистрибнути?

Звісно, мама не знала і того, що хлопчина й опісля щоразу приходив до її кімнати, сідав у крісло й дивився на неї. Тільки не пив кави, бо ні пити, ні їсти вже просто не міг. 

Наступного ранку Марія пожбурила філіжанкою Гонораті в голову. Цим припинила раз і назавжди своє кавування. Напевно, з тяжкої туги за сином.

28. Причина

– Тепер ви задоволені, панно? – Завтрашній повернувся до Софійки. Затремтів, захлипав і нарешті гірко заридав. 

Надворі тієї ж миті заклекотіла достигла за довгий спекотний день гроза.

Софійка обхопила привида за плечі й не знала, чим утішити:

– Все буде гаразд, милий Казимире!

– Що гаразд, Софі? Нічого не гаразд!

– Не плачте! Я впевнена, Марія Фіртич... Дашківська потім глибоко шкодувала, що так оминала вас своєю увагою!

– Я навіть не знаю, як склалось її життя після від’їзду в Польщу!

– Хочете, ми напишемо туди листа? Ви знаєте тамтешню адресу? Я завтра ж принесу папір і ручку!

Завтрашній трохи заспокоївся. Але сльози ще текли по його блідих щоках.

– Ну, годі! – витерла ті ефемерні сльози своїм носовичком. – Повірте, мама вас любила!

– Досить, люба Софі! – хлопчина звівся на рівні. – Я-бо знаю, що не любила. Анітрохи не любила! В тому й уся трагедія: вона не любила й не хотіла мене! Ніхто не очікував мене в цьому світі. Я не мав народитись! Ви знаєте, яке це горе – бути нелюбою дитиною?..

Софійка не знала.

– Саме це і є причиною всіх моїх нещасть, саме тому вештаюсь у шкурі привида! Лякаю людей і себе самого!.. Я – мов те нікому не потрібне деревце на башточці!..

Гроза теж припинилась, і Софійка згадала, що давно має бути в таборі. Попросила провести її донизу.

– Проте листа ми все ж напишемо: це ви файно придумали! – ледь-ледь усміхнувся на прощання Казимир.

– Напишемо, якщо панич так цього бажає.

Дівчина бігла навпрошки, тому встигла вскочити у палату якраз перед своїм, уже рідним, «НатАлінОляДашІлонаРитом». Виявляється, усі десь перечікували грозу, тож прийшли зі ставка лиш тепер. Зненацька обступили Софійку:

– Як твоє здоров’я?

Здоров’я як здоров’я, чом це вони питають? Ох, нога! Справді, нога! Болить, що ж їй іще лишається? З такою-бо раною!..

Пощастило, як у казці! Павлик умовив Любу Савівну повести його на етюди до замку. І запитав, чи не хоче й Софійка випробувати свої художні таланти.

Алла Іванівна дуже ввічливо запитала, чи у вчительки малювання всі вдома, якщо не боїться після тієї пригоди рушати до замку. Та відповіла, що до «Місячних сонат» звикла, а нічого поганого від привида ніхто не зазнавав.

29. На етюдах 

На радощах Софійка забула мольберта. Ґречно відмовилась від Павликових пропозицій і сказала, що, поки вони малюватимуть, поблукає довкола. Сама ж тихенько відімкнула балконні двері й шаснула всередину.

– Панна принесла конверта? – зустрів її Завтрашній.

І пам’ятає ж!..

Що ж, якщо причандалля для малювання вона могла не взяти, то письмове приладдя, звичайно ж, прихопила.

Завтрашній переклав польською завбачливо складену Софійкою чернетку. Поки натужно виводив літери (рука геть відвикла!), дівчинка двічі виходила надвір перед очі художників. Люба Савівна теж знудилася за етюдами на природі і малювала з насолодою, тож Софійку не дуже-то й пильнували.

Ян-Казимир наполіг, щоб у кінці, постскриптумом, додати й таку фразу: «...Досі перед очима той день, коли Марія з Тадеушем назавжди покидали замок. Тадеуш вдягнений у чорний дорожній плащ. На Марії – золотиста сукня, оздоблена хутром. Вони сідають у своє авто (на той час Дашківські вже мали й машину), яким доїдуть до залізничної станції в Лукашах. Тадеуш озирається, наче хоче запам’ятати все. Марія голосно, якось аж сердито, наказує швидше рушати».

Отже, сьогодні вирушить до Польщі тоненьке, але дуже зболене послання. Мовляв, так і так, досліджуємо історію Леськовичівського замку, що досі височіє в селі. У зв’язку з цим розшукуємо нащадків панів Дашківських. Якщо щось знаєте, будь ласка повідомте на адресу таку-то в місті Вишнополі. З поміткою: «Для Софійки».

– Приємно бачити вас таким радісним! – співчутливо глянула дівчина на просвітлілого Завтрашнього.

– Так бардзо складно все виклали! – аж підстрибував хлоп’як. – Панна – диво! Та й мій постскриптум гарний! Ця лірична замальовка з матінкою в білій сукенці!..

– В білій? Ви ж казали: в золотистій!

– Ну, а я ж про що? В золотистій, звісно! Я не міг сказати білій! Білих і не любила вона! Пояснювала, що білі сукні їй нагадують якісь бридкі хлопські сорочки з країни її дитинства.

Атож, хутко Маруся Фіртик виросла зі своєї справжньої шкури! Полиняла, мов змія! Трохи згодом уже Софійка розповідатиме одну казочку. А поки що, здається, настав час відкрити правду: про ту Маріїну загадкову країну. Зараз-зараз! Ось тільки ще раз покажеться на очі пейзажистам. І занотує в блокнотику ще одну фразу: «Матінка в білій сукенці».

30. Кучеряві папірці та вовчі лапки

Пейзажі – і в Люби Савівни, і в Павлика – вийшли такими гарними, що в Софійки аж руки засвербіли від бажання й собі так малювати. Лиш одним, теж симпатичним, етюдиком Павлик був незадоволений. Уже хотів викинути, як-от Софійка попросила замальовку для себе. О, до шафи полізе не з порожніми руками!

Хай повертаються до табору, а Софійка ще забіжить на пошту, вкине листа. Ні-ні, то нічого, що запізниться на обід!

Тепер вона не дбала про конспірацію: навряд чи працівники зв’язку утнуть по-польськи. Поштарка ж, наклеюючи марки, навпаки, підозріло обдивилась конверт.

– Доцю, хіба в наш час ще пишуть так кучеряво? – запитала в Софійки.

– То я, тьотю, так старалась, щоб польські літери були схожіші! – залепетала.

– Ну, я розумію, що це закордонний: але ж такий почерк?! – не вгавала пронозлива жіночка. – Це мені щось нагадує... А-а-а! Здається, в дідовій хаті на горищі схожі папірці валяються! Мої дідо писарем працювали, доцю! В замковій економії, там, де ото щоночі блукає прив... де ото башточки й алейки! Дідо були запасливі: все, що пани викидали, додому стягували. То я частину попалила, а трохи позоставалось... Отака точно каліграфія, їй-богу!

– Ой тьотю, а як би мені ті папірці побачити? – аж застрибала від нетерпіння Софійка.

– Що ж, якось приходь сюди – принесу!

– А... – Софійка згадала казкового вовка, який, поклавши одну лапку, намірявся покласти й другу. – А мені до тієї хати можна? Разом із вами, звичайно!

– Гм... Хіба ж тебе, доцю, з табору відпустять?

– Відпустять, відпустять!

– Ну, якщо тобі так хочеться... Гм, польська мова... Якби й мої до навчання були такі охочі! Зайдеш завтра ввечері по мене додому: оно, третя хата, сині кути!

– А... а сьогодні можна?

...Коли вовчик поклав на воза і четверту лапку, йому ввічливо дали відсіч...

– А картоплю, доцю, хто ниньки за мене копатиме? А біля худоби хто повправляється? – докірливо усміхнулась поштарка.

Ох, того завтра ще спробуй діждати!..

31. Коронний номер

Знову телефонувала Вадові. Уже приготувалась до звичного «поза зоною», як ось...

– Алло?

Леле! Його голос! Дивно, як, почувши, не впала з високої металевої драбини!

– Альо?! Хто це? – наполягав коханий голос.

– Е... я... е-е... Софійка!.. – гарячково відімкнула телефон.

Світ поплив перед очима й покотився десь у безвість. Людоньки, це був він! Він! Він! Він!

Як вона перелякалась, як незграбно відповідала! Як різко обірвала зв’язок!

З іншого боку, що мала б йому казати?

– Софійко, то ти йдеш на концерт? – загукали від корпусу.

Ой, ще той концерт! Старша вожата придумала зробити на сцені, що посеред майданчика в саду, самодіяльні виступи. Хто що може, мовляв. А що Софійка може?

Павликові добре: ще перед концертом оформив сцену своїми картинами. Тепер тільки вийде, коротко розкаже про кожну. А вона? Ет, продекламує щось зі шкільного напам’ять, аби відчепились!

«НатАлінОляДашІлонаРит» виявився талановитим: і танці, й співи були чудовими! З кожним новим виступом у Софійки все більше мокріли долоні. Вона нічим не вразить публіки! Вже всоте повторює про себе римовані рядки. Ві-ку-ку вийшла. Ох і співає! Ну й голосочок!

– «Я люблю-ю тебе, я люблю-ю-ю тебе, доля нас звела невипадково!» – Знайома естрадна пісня лунала якось незвично, по-новому.

Та у Віти хист не тільки до краєзнавства! Чи то, може, хтось її так надихає? Ой, неспроста косує поглядом у Павликів бік!

Коли ж і Софійка вибралась урешті на сцену (за жодну з численних сходинок не зашпортнулась – уже добре!), з кишеньки джинсового сарафана раптом запищала мобілка!

Звичайно, сцена знаходиться на висоті, отже, дзвінки ловляться! Вже націлилась відімкнути звук, як – чи то відчула шостим чуттям, чи таки встигла прочитати ім’я на екранчикові: Вадим!!!

Світ знову поплив, захитався, захороводив. Ні, тепер вона не здрейфить, тепер вона не дасть пропасти Вадовому голосу– хай навіть земля під нею западеться!

– Хелоу, Софко! Дзвонила? Бо я зі старими був на Багамах, звідти моя мобіла не клює! Щось треба?

Господи, що їй треба? Щось казати, аби не мовчати:

– Як справи?

– Суперово! А ти – у Вишнополі?

– Ні, я на відпочинку!

– Вау! Теж на якихось Канарах відтягуєшся?

– Ну, так... Тут майже Канари... – говорити, говорити, не мовчати! – Ставок зі скарбами, замок із привидами. Ночі під місячними сонатами проходять. Усе – як у найкращих домах Парижа!

– Скарби? Знов щось знайшла? Ну, ти даєш!.. Хоч золото чи так, залізячки?

– О, тут і залізячки на вагу золота! – мимоволі ворухнула перебинтованою ногою. – А... а як там Ірка Завадчук?

– Ой, ти ж знаєш, яка вона приколістка! Забацала собі такий класний прикид! Побрилась під бобрика! Щоб спека не діставала!

– Ірці навіть побритою стильно!

– Ха-ха! Ти, як завжди, хохмачка! – реготнув. – Ну, що, па-па?

Щось казати, казати, не мовчати!

– Тут у нас теж усі в класних прикидах, – обвела поглядом барвисте товариство. – Павлик у олійних мазках, Ві-ку-ку в усевидющих окулярах, Алла Іванівна – в окулярах рожевих, «НатАлінОляДашІлонаРит...» – хто в чому... А головне – справжні орлята! Усі – крилаті. І саме вбиваються в пір’ячко.

– Відпадно! Ну, па-па, бо, знаєш, мані-мані! Коли що – дзвони!

– Па-па... – видихнула вже у відімкнений апарат.

І в цю мить публіка загриміла гучними оплесками.

– Браво! Біс! – почулося звідусіль. – Оце номер! Мо-ло-дець!!!

Та це ж вона балакала при всіх, на сцені!!! Яка ганьба! Який сором! З цим Вадимом зовсім здуріла! Тікати звідси! Провалитись під землю, яка так і не розверзлась нині під нею! Опустила голову, прикрила долонями очі...

...О, рятівна ідея! – картинно зробила реверанс, усміхнулась і вітально помахала глядачам рукою! Аудиторія зааплодувала ще гучніше. Лиш Ві-ку-ку підозріливо усміхалась. Та ще Павлик чомусь спохмурнів.

– Дякую! Щиро дякую! – відкланялась дівчинка й полегшено рушила до свого місця на лавці.

«Побрилась під бобрика! – втихомирити збуреного серця не могла. – Від спеки! Щоб мізки не пітніли – якби вони в неї були!!!»

А в цілому... Подзвонив же!!! А як зреагував на комплімент про Завадчучку? Хохмачкою назвав! Отже, не вважає красунею? Чи вважає? Адже ще тільки приїхав зі своїх Багамів – а вже з Іркою бачився! Може, випадково? Але подзвонив, подзвонив!!!

– Оригінально! Бачите, як можна зробити чудовий виступ на порожньому місці! – переможно обвела поглядом «орлят» Алла Іванівна. – Як зіграла! Талант – він у всьому талант!

32. Ще один спосіб сповільнити час

«Ні, ну, подзвонив же! Подзвонив! Подзвонив!» – бриніла в душі безконечна пісенька, поки сиділи з Дашківським на башті. Хотілось обняти цілий світ, який простелився зеленими рунами на всі боки! Поцілувати небо в кожнісіньку хмарку!

Гаї шумлять – я слухаю,

Хмарки біжать – милуюся.

Милуюся-дивуюся,

Чого душі моїй так весело!..

Сама й не помітила, як майже заспівала рядки, яких так і не прочитала вчора зі сцени.

– Що панна таке гарне розказує? – замилувався Казимир.

– Це Павло Тичина!

– Не чув такого... Але файно! Бардзо файно! – застрибав на радощах. – Софі теж любить поезію?

– Гм... можливо.

– То я панні відкрию свою таємницю!

І зашепотів на вухо Софійці:

– Я теж люблю почитувати віршики! Не признавався раніше, бо ніколи не чув, щоб хтось із них бодай раз балакав про вірші. Гадав, що це нині не модно. А виявляється, через те, що вони – темні душі!

Темні? Гарно сказано. Мабуть, Софійка в поезії теж – темний ліс і купа дров...

– Ви вважали, що тепер вірші померли?

– Ні, померти вони не можуть. Але, думав, вони – як я: тиняються неприкаяні, чекаючи своєї часової шпаринки. Я їх читаю тут, на вежі! Панна помітила, що вірші сповільнюють час?

– Стривайте, ви ж кажете – на вежі, вгорі, час швидшає?

– Безперечно! Він так красиво швидшає, що аж хочеться його сповільнити! Погодьтесь, що вам не схочеться поетувати, наприклад, у підвалі. Чи в підземеллі.

– А й справді!

– Бо там час і так повзе, як черепаха. А тут поезії з грудей самі просяться!

– Справді!

– Отож як хочете продовжити гарні миті свого життя (або просто продовжити життя – коли йдеться про вас, смертних), декламуйте поезію!

– А ви що ж любите декламувати?

– О, багатьох поетів! Гайне, Байрон, Міцкевич... Я вивчав їх за книгами. В оригіналі. Але оце наймиліше:

Тяжко мені сиротою 

На сім світі жити;

Свої люде – як чужії,

Ні з ким говорити;

Нема кому розпитати,

Чого плачуть очі;

Нема кому розказати,

Чого серце хоче...

Чужі люди не спитають –

Та й нащо питати?

Нехай плаче сиротина,

Нехай літа тратить!..

– Шевченко? Звідки ви знаєте Шевченка?

– Його мені годинами переповідала напам’ять моя нянька Ганна. Переповідала і плакала. Наче передбачала, що наступне століття переповідатиму і плакатиму ним я...

Боже, який він симпатичний і зворушливий, цей Завтрашній! Буде шкода, якщо раптом йому доведеться перебиратись у чиєсь непривабливе, а то й бридке, тіло!

Аби відволікти від сумного, запитала:

– А є поети, яких ви, наприклад, не любили?

– О, є! Один. Той, що часто приїздив до нас у гості! Шампанський, чи Бургундський, чи як його там. Він постійно зупинявся в тій самій кімнаті. В тій, що всередині цієї башти. Хоч у нас майже весь третій поверх – помешкання для гостей. От ходімо, глянете!

33. Голубка й... горобець?

Звичайно, в кімнаті, де полюбляв зупинятись гість Дашківських, було вельми поетично: на всіх стінах, на всі сторони світу – вузькі високі арочні вікна. Але жодна річ про поетові часи не нагадувала.

– Ось хіба що цеглинка! – підняв з підлоги відвалений шматок.

На цеглині проступало зображення двох голуб’ят, повернутих дзьобиками одне до одного.

– Це татків фірмовий знак. Він з’явився уже після одруження, тому такі цеглини є тільки на вежах, збудованих уже після весілля. До цього були тільки латинські ініціали «Т. Д.».

Казимир із силою кинув цеглиною об колись паркетну підлогу.

– Не розбилась! Дуже міцна!

– А голуб’ятка – лагідні такі, щасливі! – усміхнулась до викарбуваних пташок Софійка.

– Це через них татко й посварився з тим Шампанським, – пояснив хлопець. – Той щось таке бридке звіршував... Епіграму якусь, чи що... Польською, звісно. Спробую згадати й перекласти:

Голубку упіймав Тадеуш.

Її у камінь вмурував.

Хотів утримати? Та де там! –

Голубку горобець украв!

– ...То батько як розлютився, я-а-ак розкричався! Звісно, хіба винні ці нещасні голуби? Якби мама не заступилась, то ніхто б уже не побачив би у нашому домі того базікала!

– Мама? Марія так шанувала цього поета?

– Звісно! Вона ж – така тонка, така мистецька натура!

– А цього Бургундського-Шампанського звали часом не Ніколя?

Казимир насупився й підозріво подивився на Софійку:

– Ви на що натякаєте? Ні. Точно пам’ятаю, що Олександром.

Жаль, бо це було б хоч якоюсь розгадкою! А епіграма дотепна! Хто така голубка – зрозуміло. Що Тадеушу не вдалось її вмурувати в своє родинне життя – ясно. Але хто той спритний горобець?

Леле! Софійці ж сьогодні – до поштарки на горище! Довелося прискорено прощатись.

34. На горищі

Поштарка вже чекала. Поки прямували до колишньої хати її діда-писаря, Софійка часу не гаяла:

– А що то за цеглину з голубками бачили ми колись біля замку?

– То, доцю, така цегла, що куди теперішній! На яєчних білках замішана! Рецепта пан тримав у страшній таємниці. Дідо розказували, що іноді пан власною персоною перевіряв роботу. Бувало, запалиться, рукава закачає – і сам стає біля печі. Горе тому робітникові, який спартачив! Ледачих виганяв утришия! Працьовитих же щедро нагороджував. Платив щодня, не так, як теперечки: поки діждешся!.. Втім, нині й заводу нема. Уяви: це ж у Леськовичах були і цегельня, і цукроварня, а теперки що? Нема людям де робити, тікають із села. Скоро й пошту закриють: не буде кому тією поштою що слати!..

– Ну, а чого на цеглинах – саме голуби, га, тьотю? – намагалась гнути у бажаний бік Софійка.

– Мабуть, для краси, доцю! Чом голуби – не знаю, але знаю, що будувався замок на совість! – переводила на своє поштарка. – Дідо розказували, що в день не більше двох рядків у висоту клали – щоб міцно. А якось зробили більше, Тадеуш приходить – своєю паличкою раз-раз – і зайві ряди поскидав!

– А може, ті голуби, – Софійка пішла напролом, – означають Марію і Тадеуша? Щасливих голуб’ят?

– Чи щасливі, доцю, того не відаю, дідо нічого не казали. Мабуть же! Він – багатій, вона – красуня, чого ж би не бути щасливими? Усе в них було: і кінний завод на сімсот скакунів, і господарство, і поля, а перед революцією машину купили... Там, у прибудовах, де зараз у військових пропускний пункт, де ото двері такі здорові круглі, в них і гараж був. А тепера, куди не глянь, – руйновисько...

Жіночка знову заторохтіла про негаразди їхнього села. Сумно, звичайно, тим паче, що Софійка досі вважала, що найбільша леськовичівська біда – замковий привид. Але ж зовсім про інше хотіла почути!..

Ледве упросилась, аби полізти на горище самій. Поштарка дуже боялась, що стара стеля завалиться.

– Під двома вона швидше завалиться! – пояснила Софійка.

– Ну, лізь сама! Тільки ж, доцю, постарайся обережно! – просила жінка. – А я піду трохи у дворі попораюся. Тільки буде стеля валитись – кричи!

Вечоріло, і на горищі стояли суцільні сутінки. Вони згустились ще й через, напевно, столітню пилюку, яка здійнялась одразу після того, як на горище вилізла Софійка. До того ж кругом усе зарипіло й зашелестіло: певно, розбігались по сховках численні кажани, сови, миші, комахи та інші мешканці.

Серед протрухлого сіна, поїдених мишвою солом’яників, дірявих кошиків, іржавих баняків та іншого мотлоху вихоплювала очима все, що нагадувало папір. Аж затремтіла, коли натрапила на білі плями аркушиків. Вихоплювала їх із пилу, як вихоплюють коштовності з вогню. Нічого, що сама польська мова, разом із Дашківським усьому дадуть раду!

Коли вже мала злазити, помітила в сіні кутик якоїсь наче книжки. Не пам’ятала, як схопила його, як здмухнула розкішний шар пилюги. Зошит! Вузенький довгий сірий зошит у шкіряній палітурці, з витисненим орнаментом вгорі кожної сторінки!

Не зразу второпала, що записи на них – українською. «Відомості про злочинство, яке може статись у родині Дашківських», – прочитала на першій сторінці. «Розповіді покоївки Секлети», – прочитала далі, й від захвату аж запаморочилось у голові.

«Знову казала мені сьогодні Секлета, – впивалась поглядом у рядок за рядком, – що бачила, як Гонората...»

Ні, це неймовірно!

«А я їй: «Неправда тому, бо ж не хворіє, а кращає з кожним днем!»

Ох, перевести дух! Вщипнути себе: може, сниться?

«Тримає образу, що колись не дозволив...»

Ой, рятуйте! Оц-ц-це-то знахідка! Ойо-йо-йо-о-о-й! Ряту-у-уйте!.. Гур-гур!.. Трісь!.. Рип, геп!..

Господи, що це? Софійчині ноги зависли на драбині, одна рука впирається у тверду сінешню долівку, а друга... Лишенько, в чому це друга? В якійсь діжечці, куди, видно, стікає з дірявого даху брудна дощова вода!

Захопившись, вона забула, що ляда на горищі відчинена, й провалилась донизу! Он і глина сиплеться, і два щаблі старої драбини зламано! Голова тріскається, коліна болять, на лікті кров: мабуть, об гвіздок розпанахала. Та то дрібниці! Бо ж папери!.. Чи папери цілі?!

Помацала за пазухою сарафана: польські записки на місці. Лиш кілька випало додолу. А зошит? Він же був щойно... Ага, ось він стирчить із діжки! Миттю витягнула вже трохи намоклий зшиток: удома кожну сторіночку пересушить!

– Що сталось? – вбігла перелякана хазяйка.

– Все гаразд, тьотю! – щиро всміхалась до неї прим’ята, сіра й заляпана проява. З купою брудних паперів і павутинням на голові.

35. Мамина хустинка

Ну, це не Софійка, а нещастя якесь: біла лікарка вдруге надавала їй невідкладну допомогу. А весь «НатАлінОляДашІлонаРит» співчутливо охав і ахав.

Проте вийшло навіть нічого: білі бинти вельми личать до засмаглого тіла. Єдине, що псувало вигляд, – це великий соковитий синець під оком: здається, бровою «зачинила» двері з сіней у світлицю. Лікарка сказала, що до весілля загоїться (тобто до повернення додому – трохи стухне). Алла Іванівна ж пообіцяла замаскувати вавку своїм фірмовим тональним кремом. А Павлик – той узагалі запевнив, що синє личить до Софійчиних блакитних очей, і навіть радив підмалювати друге око. А він, як-не-як, у кольорах тямить!

Та й очі над синцем сяяли! Знайшла, знайшла! Звісно, це тільки дещиця й аж ніяк не відповідь на головне питання. Та справжні пошуковці завжди починають з найдрібнішого!

Що справді погано, – Софійці призначено два дні постільного режиму. Зрештою, і це пішло на користь: перечитала всі записи. Взялась би й до польських, але в табірній бібліотеці немає польського словника!

Ледве діждалась тієї щасливої миті, коли її виписали з постелі. І коли Павлик і Люба Савівна знову вибрались на етюди до замку.

Цього разу, якщо хотіла йти на етюди й собі, забувати мольберта не випадало. Доведеться малювати!

Зате допоміг випадок. Пейзаж у Софійки катастрофічно не виходив: башточки роз’їжджались у різні боки, дерева уподібнювались колодам, а фарба немилосердно розпливалась. Це, звісно, роздратувало дівчинку. І вона справді мусила піти погуляти і трохи розвіятись.

– Матка Боска, де це Софі пропадала? – кинувся назустріч привид. – Перепрошаю, пресвітлій панні хтось зацідив у око? – запитав стурбовано, коли придивився ближче.

– Постраждала за нашу справу! – гордо відповіла. – Щось розповім пізніше, а дещо обговоримо вже зараз.

Вони пішли в кімнати для гостей на третій поверх: там Софійка ще не була.

– Тут у нас вісім просторих кімнат, – розповідав Казимир. – А тут – вихід на прогулянковий майданчик. Гості приїздили з різних міст і країн, прекрасно відпочивали й розважались.

– А... який-небудь цілитель чи аптекар у вас гостював? – шукала ниточок до розв’язання головного Софійка.

– Аптекар? Ні, але лікар... Високий такий, з борідкою... Був недовго, десь із місяць... У нас його шанобливо кликали доктором Ланфре.

– Де він зупинявся?

Завтрашній повів Софійку в докторову кімнату.

Дивно було б побачити й тут речі з минулих часів! Пробірки й бляшанки по кутках були надто схожі на ті, що валяються повсюди з часів військового шпиталю. Все ж не гидувала їх піднімати й роздивлятись.

– Що ще відомо про цього доктора? – зосереджено вдивлялась у чергову пляшечку.

– Та ніби й нічого... Якийсь час навіть ходила чутка, ніби в них із Гоноратою може скластися одруження...

– Так-так, і що? – питала дівчинка голосом лікаря, якому от-от відкриється назва хвороби, і не переставала порпатись у смітті.

– Але так усе й стихло.

– Не те! – розчаровано відкинула склянку й занишпорила попід стіною.

– Звісно, хотілось би кращого результату, – погодився хлопець, – але, видно...

– О! Що це? – відколупнувши в куточку над плінтусом латочку фарби, потягла за неї і... витягла злежану й потьмянілу носову хустинку.

Завтрашній неохоче оглянув знахідку.

– ...Мамина! – закричав подивовано.

– Мамина? – Софійчині підозри ніяк не клеїлись докупи. – Може, Гоноратина?

– Та ні ж, ось її ініціали: «М. Д.». У нас на кожній хусточці, навіть на носовій, було вишито шовком ініціали! Це ж скільки років тут пролежала! Якби не плінтус... Звісно, і вилиняла, й пожовкла, і замурзана! На ній сльози! – тріпнув хусточкою і вказав на пилинки.

– Звідки ви знаєте?

– Хіба Софі не чула, що ніякі речі, ніякі думки, ніякі почуття не пропадають безслідно? Століття замкових поневірянь мене багато чого навчило! Хіба Софі не бачить оцих кристаликів солі?

Софі нічого не бачила.

– Ці сльози не за мною... – приречено мовив, удивляючись ще пильніше.

Ну, цим-то не сказав нічого нового!

– Ці сльози... Мама плакала від жалю до себе!..

Теж нічого несподіваного. Але чому в цій кімнаті?

– Стривайте, а доктора звали... не Ніколя?

– Гм... – замислився хлопець. – Уявіть собі, я й не знаю! До нього все: доктор Ланфре та доктор Ланфре!..

– Може, ці аркуші зможуть щось підказати? – простягла Дашківському жмут польських паперів.

– Софійко-о-о-о! Ти де? – долинуло знадвору.

– Ой, знову доводиться бігти! – вдарила руками об поли. – Гаразд, хай це полежить у вас до завтра. Перегляньте гарненько: ану ж щось цікаве?

– Як жаль, що панна знов утікає! Знов до того хлопця? – вказав на Павлика у вікні Казимир. – Він – як мій тато!

– Що-о-о? – уже готуючись іти, завмерла на півкроці. – Ваш тато був огрядним?

– І цо панна видумує? – оговтався Казимир. – Мій тато ніколи не був огрядним! Радше худим, як гончий пес!

– Але ж ви щойно сказали...

– Я казав лиш про те, що панна знов утікає!.. А папери я передивлюсь неодмінно!

– Іду-у-у! – гукнула, вискочивши на вулицю. 

Тягнучи до табору мольберт і невдалий етюд, прокручувала в голові наступний запис у блокнотику.

«Він – як мій тато» – товстенький, як Павлик?.. Це вже суттєва прикмета!

36. Потрійне листування

Сьогоднішній вечір Алла Іванівна й Андрій Ігорович назвали вечором вільного спілкування. Вони притягли магнітофон, увімкнули ніжну легку музику, яку чутно було і в корпусі, і надворі. Й оголосили:

– Скоро ми всі роз’їдемось хто куди. Тож розмовляйте, обмінюйтесь адресами і враженнями. Бо за усіма конкурсами й заняттями ви часу на це не мали. Словом, відпочивайте!

«Іншими словами: дайте нам спокій!» – розшифрувала по-своєму Софійка, завваживши їхній надто ліричний настрій. Забіганим вожатим теж є про що між собою побалакати на прощання!

Софійка ж залюбки вільно поспілкувалась би з одним телефонним абонентом... Але першій дзвонити після того концертного випадку якось наче не випадало. А Вадим? Певно ж, телефонував, але хіба в цій глушині ловляться дзвінки? Це тільки тому доскоцькому Сашкові усе вдається! Вже кілька разів Сашків дзвінок знаходив Софійку й у Леськовичах. Може, в цей момент дзвонив якраз Вадим!!! І якби ж хоч за ділом!.. То запитує дату Софійчиного повернення, то – як її здоров’я, то – ще якісь дурниці...

– Ку-ку! Привіт!

Ві-ку-ку тепер ловила кожну хвилинку, щоб, відпросившись із дому, побути з «орлятами».

Щойно вони з Софійкою сіли на лавочку, до них приєднався Павлик.

– Що, будемо записувати адреси? – запитав ніби жартома, але зашарівшись. І поглядаючи на Софійку.

– Будемо! – підхопила Ві-ку-ку, ревниво уловивши той Павликів погляд.

Софійка не така прониклива, як подруга, але теж не спасувала.

– А давайте, – заявила якомога щасливіше, – випробуємо придумане мною так зване потрійне листування!

– Тобто? – звернулись на неї допитливі очі Павлика й Віти.

– Ну, хто з нас трьох є центральною людиною? Хто, по суті, нас поєднав?

– Павлик? – бовкнула Ві-ку-ку.

– Софійка? – ще невдаліше висловився хлопець.

– Тьху на вас! – аж тупнула ногою. – Таж саме Леськовичі познайомили нас, а в Леськовичах мешкає не хто інший, а ти, Віто!

– А-а-а! – без особливого ентузіазму протягли товариші.

– Тому спробуймо листуватись через цю центральну людину! Я пишу тільки Віті, Павлик пише тільки Віті. Павликова й моя адреси – тільки в неї. А вона пише нам обом! І переказує нам одне від одного новини! Бо вже хто ліпше перекаже новини, як не вона?

– Як чудово! – заплескала в долоні Ві-ку-ку.

– Умгу... – зітхнув Павлик.

– Тільки щоб про всі-всі Павликові успіхи вчасно мені сповіщала, гаразд, Ві-ку-ку? – спробувала трохи підсолодити.

– Звича’, звича’, люба подруго! – Щічки ще більше зарум’янились, а оченята з-під кучериків ще ніжніше глянули на Софійку.

Павлик теж усміхнувся веселіше.

Раптом на ще більш почервонілі щічки скотилася зворушлива сльоза:

– Хочу вам сказа’... Я вже багато змін тут, мо’ сказати, в таборі... Багато з ким дружила... І ще ніко’... ще ніколи не траплялась мені така прекрасна подружка і такий... і такий... такий найкращий у світі хлопець!!!

Тепер настала Павликова черга ніяковіти. Ніколи-бо не чув про себе таких приємних слів! Ще й від дівчини! Хай навіть дівчина та – не Софійка...

Здається, нарешті усі вдовольнились! Хоч і всім було сумно.

37. Один зі шматочків

Прощатися із Яном-Казимиром іще сумніше. Поволі обходили замок, балакали про майбутнє.

Все-таки цікаво, у кого ж переселиться Казимир? Якби в когось такого, щоб не шкода... Наприклад... в Ірку Завадчучку! А чом би й ні? Вона ж, здається... Ігорівна? Іра, Ігор – майже одне й те ж! Ну, алгебри не любить – тут і сумніватись не треба! Матінка в білій сукенці – то в кого тих білих сукенок нема? Її якось навіть сусіди заливали! Е, ні: то вона прийшла до школи із зачіскою «мокра хімія», і хлопці просто жартували: «Вас що, сусіди затопили?» Втім, вона ж на якомусь там поверсі живе, чому б не могли й по-справжньому затопити? Кругленький тато? Ніколи його не бачила, проте цілком може бути! Завтрашній – в Ірчиному тілі! Оце сміхота! Втім, тут уже Казимира шкода: чи затишно йому буде в синіх буклях?

Дашківський дибав сумний, ніби здогадався про Софійчині підозри.

– Нічого, тепер у мене буде шафа: дуже скоро я повернусь, аби сповістити, що знайшла вихід! – утішала Завтрашнього Софійка.

– Ви не забудете мене, Софі? – По блідому обличчю мовчазними потоками текли сльози. – Навіть якщо не вдасться мені зарадити, ви все одно приїжджатимете сюди?

– Неодмінно! Хоч упевнена, що вдасться!

Але як триматися на зв’язку? Казимир не зможе писати Софійці листів, бо хто ж носитиме їх на пошту? Софійка теж, бо навряд чи листоноша належно сприйме адресу: «Замок, Дашківському Янові-Казимирові».

Придумала! Мобілка!!! Вона залишить Завтрашньому свою мобілку! Хай телефонує на батьків номер і кличе Софійку! Е ні, чому ж на батьків? Вічно десь по відрядженнях мотається! На Сашків! Той, якщо доведеться, і серед ночі прибіжить кликати Софійку до телефону! Тільки хай Казимир телефонує ввечері, тоді Сашко не на роботі. І хай при цьому вилазить на висоту: на вежу, наприклад. Натискати ось тут, тут і тут. Заряджати так і так: від того стовпа, що біля пропускного пункту. А Софійка, як приїжджатиме, поповнюватиме рахунок.

Дашківський вельми зрадів такому виходові. Хоч печальний настрій не покидав їх обох.

Зупинились на краю вежі, наче на порозі невідомості. Наче перед наступною, ще не списаною, сторінкою.

– Ой, а що там аркушики? – спохопилась. 

За печалями про головне забули!

– Ох, так! Уявіть собі, люба Софі: він справді Ніколя! Ніколя Ланфре! – трохи розчаровано мовив Завтрашній.

Софійчині очі загорілись.

– Невже мама проміняла на нього мого татка? – бідкався хлопець. – Як вона могла? Та й гостював доктор у нас тільки місяць! Як би він встиг подарувати медальйон?

– Гостинець міг зробити й пізніше, – діловито заперечувала Софійка. – А закохатись у вашу маму й забути про всяких там Гонорат можна й за тиждень!

– Ви натякаєте...

– Еге ж, і Гонората, яку людські язики вже мало не повінчали з Ланфре, не могла цього вибачити!

– Тітонька Гонората завше була привітною до мене! – похитав головою Казимир. – Можливо, після няньки Ганни це єдина людина в домі, яка добре до мене ставилась!

– До вас, але не до красуні Марії! О Казимире, вам, чоловікам, не зрозуміти, як можна ненавидіти якусь розмальовану, якусь бобрикоподібну верескливу суперницю!..

– Перепрошую, що?..

– Вибачте, я трохи збилась на своє, наболіле!.. Отже, Ніколя? І що ще було в тих паперах?

– Нічого цікавого, Софі! Суцільні шматочки якихось лікарських рецептів!.. Я, знаєте, від учителя латини теж ховався в зимовому саду... Тому не зміг прочитати...

Еге, всі ці шматочки – гарні фрагменти однієї дуже цікавої казочки! Скоро, дуже скоро дівчинка переповість її одному з героїв!

– Але ж, Софі, чому тоді на хусточці не сміх, не радість, не поцілунки, а сльози?

Оцього вже не розуміла й Софійка! Подумаєш – всього один зі шматочків, що ніяк не клеїться до цілого...

Втім, пора йти. Завтра зранку приїжджає вишнопільський автобус...

Дашківський приречено шкандибав сходами услід за Софійкою.

– Візьміть, хай буде на згадку! Про маму і про мене! – простягла знайдений у річці медальйон.

– О, красненько дякую! А що ж я подарую пресвітлій панні на прощання? – заметушився біля балконних дверей Казимир. – Може, я вам зіграю «Місячну сонату»? Як тоді, коли вперше вас побачив!

Старенький рояль, рипнувши кришкою, вибухнув цілим фонтаном звуків. Як там мовив Казимир? Музика – вирування повітря, часу і простору?..

Еге ж, ця «Місячна соната» справді неабияк збурила Софійчин серпень і все дрімучо-величне леськовичівське безмежжя!..

38. Сюрприз

Коли нарешті вляглися радість зустрічі й несамовите Ростикове ревіння (невдячне маля тепер не впізнало сестрички!), Софійка трепетно переступила поріг своєї кімнати. Переступила і вжахнулася. Точніше, вона мала б упасти від захвату: в кімнаті було зроблено чудовий ремонт і стало дуже красиво.

Але замість шафи тепер пишався... новенький модний гарнітур! Так он чому загадково переморгувались батьки! Он чому вони сяють, як дві нові копійки! Підлаштували донечці сюрприз!

– Але шафа! Де моя шафа?!! – закричала так, що батьки вмить перестали переморгуватись, усміхатись і сяяти.

– Заспокойся, доню, всі твої речі збереглися! – здобулась на голос мама. – Я порозкладала все ось на цих поличках!

Вона почала відчиняти дверцята, висовувати шухляди, демонструвати численні принади нових меблів.

– А шафа? Де моя шафа?.. – захлипала дівчинка.

– Дякуємо, що ти оцінила наші старання! – втрутився тато. – Ми цілий місяць возились із твоїм помешканням, вклали в нього всі заощадження!

– Дякую вам, що позбавили мене улюбленої ша-а-а-афи! – заревіла Софійка, вже не стримуючись.

– Та твою шафу лиш перенесли в нашу кімнату! Колись і там зробимо порядки, підшпаклюємо її, полакуємо! Буде як нова!

– Не хочу нової! Не хочу нових меблів! Поверніть мені мою стареньку шафу!!!

– Все, досить! – тупнув ногою тато. – Як скажеш, Софіє! Сьогодні ж переставимо все назад! Хай нам буде гірше: новий гарнітур матимем собі!

Увечері, на честь приїзду племінниці, навідались тітонька Сніжана з Пустельником, чи пак дядьком Сергієм. Та, замість святкової трапези, вони взяли почесну участь в носінні меблів.

Софійка поривалась допомагати, але тато стримано порадив їй не плутатись під ногами.

Дівчинка сиділа на кухні, всіма забута. Навіть Ростика бавити доручили не їй, а Сніжані, й та пішла з ним надвір. Було страшенно незатишно. Ех, не про таку зустріч мріяла Софійка протягом тяжкої табірної розлуки! Їй, щоправда, чомусь трохи незручно, але хто ж сподівався від любих родичів такого свинства? Самі винні! Ну, безперечно, самі!..

Лиш вірна Чорнобілка підставляла під її гарячі сльози свою пухнасту шубку.

39. Помста шафи

Вкладаючи Ростика спати, тітонька не могла оминути кухню. Зайшла, аби зігріти молочну кашку. Відчувалось, що їй теж не до душі Софійчина поведінка. Та вона була доброю тітонькою: хтозна, може, вона єдина по-справжньому любила дівчинку, як Гонората Завтрашнього? Тому, слово за словом, розмова потепліла й потекла вільніше. Та й Ростик своїм кумедним белькотанням допоміг розрядити напруження. Братик, здається, врешті пригадав свою благодійницю, пішов до неї на руки і любовно вп’явся пальчиками в Софійчину зачіску.

Дійшло навіть до того, що небога зважилася показати Сніжані знайдені в замку рецепти.

– Тітонько, ви як лікарка прочитайте, будь ласка, цю латину! Знайшли в старовинному леськівському замкові!

– Це ось... Ага, отрута проти щурів... За підписом Ніколя Ланфре... – коментувала Сніжана, переглядаючи папірці.

Атож, атож! Усе в’яжеться до Софійчиного клубочка! Жаль, що нічого несподіваного!

– Ще одна отрута... А тут, і тут, і тут – засоби від мігрені... – продовжувала тітка.

Бодай щось новеньке!

– Тітунечко, а що таке мігрень?

– Головний біль! Типові панські болячки! Це ж, як я розумію, зосталось іще від господарів замку? А Ланфре – їхній сімейний лікар?

– Майже так! – стисло описала тітоньці Дашківських і леськовичівський маєток. Не вдаючись до привидів, звісно.

– А знаєш, Софійко, цікаві документи! Хоч для музею! – хитала головою тітонька. – Можна, я візьму, покажу нашому заввідділом?

– Для вас, тітусю, що завгодно! Можете й зовсім їх тепер забирати!

Мігрень... Це ж треба: така нецікава хвороба! Сподівалась більшого!

Коли стемніло, роботу скінчили. Гості розійшлись. Ростик заснув. Батьки, досить прохолодно побажавши на добраніч, пішли спати.

Тепер могла перепросити шафу і, прихопивши малюнки із замком та привидом, полізти всередину.

Проте марно Софійка і вдруге, і вдесяте проробляла магічні дії, марно всіма інтонаціями вигукувала заповітне «Кор-р-ралі!»!..

Нічого! Шафа – ні мур-мур!

– Нічого, люба шафонько, – заспокоювала себе і вперту меблю софійка. – Це ти просто перевтомилась. Перехвилювалась із безглуздими переселеннями. Та й я сьогодні, признатись, не на висоті. Лягаймо, шафусю, спати! Ранок мудріший за вечір!

Але ні вранці, ні в обід, ні пізніше Софійчине чаклування не подіяло.

Вже й просила, і молила, і навколішки перед нею ставала... Шафа образилась! Шафа не подарувала того, що з нею зробили Софійчині безсердечні батьки! Тепер усе, все пропало!..

40. Неспокійний вечір

Як же показатись на очі Казимирові? Адже обіцяла, покладала такі надії! І взагалі, де шукати виходу, в кого питати поради? Кому вилити свою зболену, покривджену душу?

– Софі-і-ійко! – пролунав знадвору знайомий голос.

Внизу під балконом стояв... Сашко!!! Причесаний, вмитий і заштопаний, він аж світився від щастя. З кишені гордо стирчала в натертому до блиску чохлі старенька мобілка.

– Робота зобов’язує! – кинув ніби недбало у відповідь на Софійчин здивований погляд. – Рано – кур’єром на фірмі, по обіді – торгівля! Мушу мати престижний вигляд!

«Ну, щодо престижу, це він, звичайно, загнув!» – усміхнулась дівчинка.

Зійшла вниз і, порівнявшись із хлопцем, відзначила, що він не тільки сухоребрий, а й малий на зріст! Що ж виходить? Вона, Софійка, підросла, а він?.. Ганьба!

– Чому не приходиш на мою точку? – напався відразу. – Я вже чекав-чекав...

– Ох, тут таке закрутилося! – забідкалась. 

Незчулась, як переповіла йому про всі нещастя.

Від мстивої шафи і нечуйних батьків – до Казимирової драми.

Сашко насупив бровенята і слухав так уважно, ніби тільки він один і міг чимось зарадити.

Відчула, що їй і справді полегшало, тож перейшла на інші теми:

– А ти як живеш?

– Я? Ет, що там я?! Все гаразд, як бачиш! Кінці з кінцями зводжу! Якби сестрам не всім трьом одразу в перший клас, то й зовсім було б добре! Може, Любку не посилати ще? Вірка й Надя вже читають, а ця – лінується. То хай рік удома посидить, як думаєш?

– Дурниці! Ти її до мене пришли: я швидко навчу! – згадала про свої невикористані вчительські таланти.

– Ой, дякую! Я знав, що ти... що ти... що ти – справжній друг!

– Ага, ще: будь готовий, може, Завтрашній дзвонитиме тобі на мобілку! – додала насамкінець.

– Хай дзвонить, скільки захоче. І ти з моєї подзвониш, як треба, чого ж на такому економити.

Але що робити з тим нещасним привидом? А може, – прояснів зненацька, – щось підкажуть речі, які є у твоїй шафі?

– Знаєш, це – ідея! – радісно поторсала Сашка за кістлявий лікоть. – Зараз же піду додому. Перевірю. Бувай!

– Бувай... – неохоче здвигнув плечима кур’єр.

– І не забудь звертатись до нього на ви! – гукнула вже з під’їзду. – Він дуже культурний!

Удома відразу приступила до роботи. Гаразд, хоч у шухляду ніхто за цей час не лазив! Покопирсалась шпилькою, висунула на світ Божий давні шафині скарби. А шухляда – хоч би тобі рипнула! Мов заціпило!

Ясно, що ні Софійчині дитячі чобітки, ні коробка з-під маминих парфумів, ні навіть фотографії нічогісінько не підказали. Взялась укотре перечитувати пожовклі газети. Новини – тільки вишнопільські та з ближніх сіл. Про Дашківських, звичайно, жодного слова.

Дурницю підказав їй Сашко!

Хіба, може, коралі? То вони зараз – у Сніжани. Або те старе поїдене шмаття? Керсетка, спідниця, що там іще? Ех, шкода, що його довелось викинути!

– Софі-і-і-йко!

Знову Сашко! Скільки можна: вже темно! Та й бачились кілька годин тому!

– Софійко! – Сашкові очі від хвилювання – на півобличчя. – Він!!! Послухай, ось-ось знову телефонуватиме!!!

Мобілка в його руках справді залементувала. Завтрашній!

– Алло, Софі? Перепрошаю панну за пізнє турбування! Благаю, приїздіть найближчим часом!

Оце так! Зоставила йому телефон, щоб сповіщати вісті, а не для того, аби щодня приїздити!

– Що сталося?

– Маю деякі новини!

– Але бодай натякніть, які?

– Це, даруйте, не телефонна розмова! Хай пресвітла панна побачить сама! Чекатиму з нетерпінням! Па-па! 

Зв’язок обірвався.

Леле, уже геть пізно! А завтра – перше вересня!.. Поки повернеться зі школи, поки дочекається автобуса... Коли ж вона поїде? І чим назад? Вечірніх рейсів з Леськовичів не буває...

– А якщо назад велосипедом? – запитав Сашко. – Прихопити його з собою в автобус?

– Та я ж до пуття їздити не вмію!

– Можна зі мною! Прив'яжу до багажника подушку!

– Та ну, подушку! Тільки чи нас двох витримає цей залізний кінь?

– О, мій драндулет ще й не таке витримує! Картоплю копали – всі мішки з городу на ньому перевозив!

Ні, в цьому Сашкові таки щось є!

(Далі буде)

Ясунарі Кавабата
ТИСЯЧА ЖУРАВЛІВ *)
III

Дівчина з журавлями на фуросікі і не здогадувалася, що Тікако вирішила показати її Кікудзі.

Спокійно, без зайвої сором’язливості вона приготувала чай і піднесла його Кікудзі.

Випивши чай, Кікудзі глянув на чашку. Це була чорна орібе: на одному боці, в білій поливі, був нанесений чорний візерунок – паростки папороті.

– Ви, мабуть, пам’ятаєте її? – запитала Тікако.

– Начебто... – непевно відповів Кікудзі, опускаючи чашку.

– Пагінці папороті викликають у пам’яті гірську місцевість, правда? Ця чашка особливо годиться для ранньої весни. Ваш батько пив із неї саме в таку пору... Тепер вона, звичайно, трохи не по сезону, але для вас, Кікудзі-сан...

– Та що ви!.. Для такої чашки нічого не значить, що нею користувався мій батько... В неї така багата історія! Її, мабуть, передавали з покоління в покоління від самого Рікю з епохи Момояма. Протягом кількох сотень років не один знавець чайної церемонії дбайливо зберігав її для нащадків, – сказав Кікудзі, намагаючись забути, як людські долі переплелися навколо цієї чашки.

(Сен-но Рікю (1521 – 1591) – видатний майстер чайної церемонії; епоха Момояма – (1574 – 1602 рр.)

_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №8, 2018 р.

Чашка від пана Оота перейшла до його вдови, від неї – до батька Кікудзі, а від батька – до Тікако. З них двоє – чоловіки – померли, а жінки тут, на чайній церемонії. Вже цього досить, щоб визнати долю чашки незвичайною.

Цю чашку брали руки пані Оота і її доньки, Тікако й доньки Інамурі, та й інших дівчат; її країв торкалися їхні губи.

– Я б теж хотіла випити з цієї чашки. Останнього разу я пила з іншої, – раптом сказала пані Оота.

Кікудзі її слова знову неприємно вразили: що з нею – з глузду з’їхала чи зовсім сорому позбулася?

На її доньку, що не сміла підвести очей, жаль було й дивитися.

Інамура приготувала чай і для пані Оота. Всі дивилися на дівчину. Вона, певно, не здогадувалася, які пристрасті вирують навколо чашки. Завченими рухами виконувала чайний обряд.

Робила все щиро, без жодної манірності. Від її стрункої постаті віяло благородством.

На сьодзі позад дівчини падала тінь від молодого листя, а її яскраве кімоно немов світилося м’яким відбитим сяйвом. Волосся теж ніби промінилося.

Як для чайної церемонії в кімнаті було надто видно, зате світло підкреслювало вроду дівчини. Її шовкова серветка, червона, як полум’я, вражала не так м’якістю, як свіжістю. Здавалось, у руках дівчини розпускається червона квітка.

Кікудзі здавалося, ніби навколо дівчини от-от закружляють невеличкі білі журавлики.

Пані Оота взяла орібе в руки.

– Зелений чай у чорній чашці – яка це краса! Мимоволі спливають у пам’яті зелені весняні бруньки... – сказала вона. А про те, що ця чашка належала її чоловікові, не прохопилася й словом.

Потім почався традиційний огляд чайного начиння. Дівчата не дуже на цьому розумілися, а тому слухали дещо з пояснень Тікако.

Глечик і бамбуковий черпачок теж належали батькові Кікудзі, але Тікако про це не згадала, Кікудзі промовчав і собі.

Поки Кікудзі сидів і дивився, як розходяться дівчата, до нього підійшла пані Оота.

– Пробачте мою недавню нечемність! Ви не сердитесь на мене?.. Коли я вас побачила, на мене наринули спогади...

– Умгу...

– Як ви змужніли! – З її очей, здавалось, от-от бризнуть сльози. – Так-так... От і ваша мати... Я навіть вирішила піти на похорон, та не посміла...

Кікудзі скривився.

– Спочатку батько... а за ним і мати... Ви, мабуть, дуже самотні...

– Атож...

– Ще не збираєтесь додому?

– Побуду ще трохи...

– Я б так хотіла коли-небудь поговорити з вами... З сусідньої кімнати гукнула Тікако:

– Кікудзі-сан!

Пані Оота неохоче підвелася. У саду на неї чекала донька.

Вони вклонилися на прощання й пішли. В очах доньки було благання.

У суміжній кімнаті Тікако з кількома найулюбленішими ученицями й служницею наводила лад.

– Що вам казала Оота-сан?

– Нічого особливого...

– Остерігайтеся цієї особи. В неї слова ласкаві, та думки лукаві...

– А проте у вас вона ніби частий гість? Відколи це? – вколов Кікудзі.

На Кікудзі ніби війнуло отруйними випарами, і він швидко вийшов.

Тікако подалася за ним.

– То як? Гарна дівчина?

– Гарна... Та вона б сподобалася мені ще більше, якби я зустрівся з нею десь-інде, де не було б ні вас, ні пані Оота, де не витав би дух мого батька.

– І вас турбують такі дрібниці? Оота-сан не має до неї жодного відношення.

– Можливо... Але мені незручно перед дівчиною.

– Чому?.. Якщо Оота-сан вам дошкулила, то я, звичайно, прошу пробачення... Хоч я її і не запрошувала... Тож можете бути певні, що донька Інамури не має нічого спільного з Оота-сан.

– А тепер бувайте...

Кікудзі підвівся. Якби він не урвав розмови, то Тікако, мабуть, не так скоро відчепилася б від нього.

Лишившись на самоті, Кікудзі помітив, що дика азалія на схилі гори вбралася в пуп’янки. Він глибоко вдихнув повітря.

Кікудзі сердився на себе за те, що спокусився на лист Тікако. Зате дівчина з журавлями на фуросікі не йшла з думок.

Зустріч із двома батьковими коханками не справила гнітючого враження, певно, тому, що Кікудзі побачив доньку Інамури.

Однак, згадавши, що ці жінки живуть собі й балакають про покійних батьків, Кікудзі відчув, як його повнить гнів. Перед очима спливла огидна родима пляма на грудях Тікако.

Знявши шапку, Кікудзі поволі простував назустріч вечірньому вітру, що хвилями пробігав по молодому листю.

Ще здалеку він помітив, що в тіні храмових воріт стоїть пані Оота.

Кікудзі озирнувся, гарячково думаючи, як би її обминути. Якщо видряпатися на будь-який пагорб обабіч дороги, то, напевно, можна було б вибратися з території храму, не проходячи через ворота...

Однак Кікудзі пішов прямо. Обличчя його напружилось.

Вдова поспішила йому назустріч, її щоки паленіли.

– Я на вас чекала, хотіла ще раз побачити... Може, це й зухвало, але... я не могла інакше... Хтозна-коли ми ще зустрінемося.

– А де ж ваша донька?

– Фуміко пішла з подругою...

– А вона знає, що її мати чекає на мене? – спитав Кікудзі.

– Знає. – Глянула йому просто у вічі пані Оота.

– Мабуть, їй неприємно... Вона ніби й не сподівалася побачити мене на чайній церемонії. Мені аж стало жаль її...

Кікудзі підбирав слова так, щоб вони були й одвертими, й не дуже різкими. Пані Оота щиро визнала:

– Так, їй було тяжко зустрітися з вами.

– Певно, тому, що вона настраждалася через мого батька.

Кікудзі хотів додати: «Так само, як і я через вас», – але стримався.

– Та що ви! Ваш батько завжди був лагідний до неї... Я хотіла б коли-небудь докладно розповісти вам про це... Щоправда, спочатку Фуміко цуралася його, хоч як батько намагався прихилити її до себе. Та от наприкінці війни, коли почастішали повітряні нальоти, її ставлення до батька раптом перемінилось. Не знаю, що з нею сталося, але несподівано вона почала піклуватися про нього... Роздобувала для нього і курятину, і свіжу рибу. А куди тільки не ходила по рис! Уявляєте, яка вона була відчайдушна, адже тоді людину на кожному кроці підстерігала смерть... Ваш батько не міг надивуватися, чому це вона раптом стала такою доброю. Та й я дивувалась тій переміні... Вкрай зворушена, я тільки дивилася на доньку й відчувала докори сумління...

Аж тепер Кікудзі збагнув, що в ті важкі часи благодійницею їхнього дому була Фуміко. Невже подарунки, які іноді несподівано приносив батько, роздобувала саме вона?

– Я й сама до пуття не збагну, чому Фуміко так різко перемінилася. Може, тому, що всім нам тоді загрожувала небезпека. А може, вона мене жаліла, тому так ревно доглядала вашого батька.

Очевидно, Фуміко бачила, як серед воєнних злигоднів її мати чіпляється за свою любов до батька Кікудзі. Без сумніву, вона багато пережила, якщо зуміла відійти від минулого – забути свого покійного батька – й перейнятися теперішньою материною долею.

– Ви помітили перстень на руці Фуміко?

– Ні.

– То подарунок вашого батька. Він нерідко йшов від нас додому й під час повітряної тривоги. Тоді Фуміко завжди його проводжала, і ніхто не міг її відрадити. Бо, мовляв, дорогою все може трапитися... Та одного разу вона не повернулася того ж вечора. Добре, думаю собі, якщо у вас заночувала... А раптом обоє загинули?.. Вранці вона прийшла, розповіла, що провела батька аж до воріт, а на зворотному шляху пересиділа ніч в якомусь бомбосховищі. Коли наступного разу ваш батько навідався до нас, то щиро подякував Фуміко й подарував на згадку про той випадок перстень... Їй, певно, було незручно вам його показувати.

Кікудзі слухав, а в душі наростала неприязнь до пані Оота. Невже вона хоче викликати співчуття до себе?

А проте ненависті й ворожості до неї Кікудзі не відчув. У ній була якась теплота, що відганяла геть його настороженість.

А чи не клопоталася Фуміко про батька Кікудзі тому, що переживала за свою матір?

Кікудзі здалося, що, розповідаючи про доньку, пані Оота насправді розповідає про власну любов.

Очевидно, їй кортіло вилити комусь душу. Вона наче забула, що перед нею не її коханець, а його син. В її очах було стільки любові, що можна було подумати, ніби вона розмовляє не з Кікудзі, а з покійним батьком.

Ворожість, яку Кікудзі з матір’ю відчував до пані Оота, не те щоб цілком зникла, а якось зблякла. Іноді йому навіть здавалося, ніби вона його любила, бо ж він і батько – одне й те саме... З голови не виходила спокуслива думка, що він давно знає цю жінку.

Аж тепер Кікудзі збагнув, чому батько так швидко порвав стосунки з Тікако, а пані Оота не залишив до самої смерті. «Напевне, Тікако й досі знущається зі своєї суперниці», – подумав Кікудзі. В ньому раптом прокинулася жорстокість – йому захотілося дошкулити пані Оота якомога болючіше.

– А ви ніби досить частенько буваєте на чайних церемоніях у Курімото-сан? Як це розуміти? Вона ж вам стільки попсувала крові...

– Правда ваша... Я одержала від неї листа, коли ваш батько помер... А мені тоді було так важко, так сумно... – Пані Оота опустила голову.

– А донька завжди ходить з вами?

– Ні, не завжди. Іноді.

Вони перетнули залізничну колію, проминули станцію Північна Камакура і рушили до гори, що височіла навпроти храму Енгакудзі.

IV

Вдова Оота була старша за Кікудзі років на двадцять – їй тепер було десь років сорок п’ять, – та йому здавалося, ніби він тримає в обіймах набагато молодшу за себе дівчину.

Кікудзі поділяв з нею задоволення, яке давала їй досвідченість, не відчуваючи скутості, властивої молодому парубкові.

Він уперше зрозумів, на що здатна закохана жінка, а також на що здатен він сам. Кікудзі вразило власне пробудження. Він ніколи й не уявляв, що жінка може бути такою піддатливою, покірною і водночас такою спокусливою. Йому здавалося, мовби він тоне в теплих запахах її тіла.

Раніше інтимна близькість з жінкою кінчалася для нього чимось схожим на огиду. А от цього разу, коли її, здавалось, саме й треба було сподіватися, Кікудзі відчув солодке задоволення.

Звичайно в такі хвилини він намагався відсунутися від жінки, а тепер усе було навпаки: він втішався теплом її жагучого тіла. З ним ще не траплялось, щоб пристрасть накочувалася на нього хвилями. Ті хвилі заколисували його, і в напівдрімоті він наче відчував задоволення переможця, якому рабиня обмиває ноги.

Водночас від неї віяло чимось материнським.

Раптом Кікудзі випалив те, чого й не збирався казати:

– На чайній церемонії поряд з вами сиділа дівчина...

– Юкіко-сан? Донька Інамури...

– Курімото запросила мене навмисне, щоб показати цю дівчину...

– Он як! – великі очі пані Оота розширились і втупились у Кікудзі. – Виходить, це були ваші оглядини? А я й не здогадувалась...

– Та які там оглядини...

– Як же так... І після оглядин... ми...

З очей пані Оота закрапали на подушку сльози. Її плечі затремтіли.

– Як гидко! Як гидко!.. Чому ж ви не сказали раніше? – жінка схлипувала, уткнувшись у подушку.

Кікудзі зовсім не сподівався такого.

– Гидко то гидко... Але з оглядинами це не пов’язано, – впевнено мовив Кікудзі.

Перед його очима зненацька сплила постать дівчини, що подавала чай. І рожеве фуросікі з журавлями.

В цю хвилину Кікудзі було неприємно дивитися на заплакану пані Оота.

– Як гидко!.. Я грішниця!.. Такий сором!.. – її круглі плечі тряслися.

Кікудзі не каявся, бо тоді відчув би до себе огиду. Якщо навіть не через оглядини, то через те, що жінка була колись батьковою коханкою.

Але до останньої хвилини Кікудзі ні в чому не каявся і не відчував ніякої огиди.

Він і сам гаразд не пам’ятає, як усе сталося... Знає тільки, що зовсім просто й природно. От вона зараз плаче й, мабуть, кається, що спокусила його... Та хіба вона його звабила? Такого він не пригадує. Просто вони потяглися одне до одного, не відчуваючи ніякого внутрішнього опору. А про якісь моральні міркування нічого й казати.

Вони піднялися на пагорб навпроти храму Енгакудзі, зайшли в готель і разом повечеряли. Певно, тому, що пані Оота, не вгаваючи, розповідала про батька, Кікудзі не мав особливого бажання її слухати. Але вона цього не помічала, віддавшись приємним спогадам. Пані Оота так тепло розповідала про батька, що Кікудзі пройнявся до неї ніжністю, відчув, як його охоплює пристрасть.

А ще Кікудзі здалося, що батько був з нею щасливий.

О, ця теплота... Якщо й сталося щось огидне, то почалося воно з цієї теплоти. Кікудзі пропустив мить, коли ще міг звільнитися від пані Оота, й віддався приємному душевному розслабленню.

І все ж у глибині його серця залишався неприємний осад. Мабуть, щоб позбутися його, Кікудзі й бризнув отрутою – заговорив про Тікако й доньку Інамури.

Отрута була надто сильна, і в Кікудзі почала прокидатися відраза до самого себе. Та зараз було не до каяття: воно могло тільки посилити огиду до себе й вилитися в потік жорстоких слів проти пані Оота.

– Давайте забудемо про все, – проказала пані Оота. – Нічого не було, нічого не сталося.

– Ви тільки згадали про батька...

– Ой! – вона злякано підвела голову. 

Від плачу її повіки почервоніли. Навіть білки помутніли. В розширених зіницях Кікудзі помітив легку тінь недавньої знемоги. 

– Я навіть заперечити не можу... Нещасна я жінка!..

– Неправда! Ви все забули! – Кікудзі грубо розіпнув кімоно на її грудях. – Інша річ, якби у вас була родима пляма... Таке не забувається...

Навіть Кікудзі приголомшили власні слова.

– Ні-ні! Не треба!.. Я вже не молода...

Ошкіривши зуби, Кікудзі припав до її грудей. Знову, як і раніше, наринула тепла хвиля. А потім Кікудзі спокійно заснув.

Уві сні він почув пташине щебетання. Йому здалося, ніби вперше в житті його розбудили пташині голоси.

Вранішній туман зросив зелені дерева й, ніби проникнувши під череп, промив мозок Кікудзі. В голові не зосталося жодної думки.

Пані Оота лежала спиною до Кікудзі. «Дивно, коли це вона відвернулася?» – подумав він, і, зіпершись на лікоть, глянув на обличчя жінки, огорнуте ранковою сутінню.

V

Минуло з півмісяця після чайної церемонії в Тікако. Одного дня до Кікудзі завітала донька пані Оота.

Провівши її у вітальню, Кікудзі заметушився – відкрив буфет і сам розіклав на тарілці тістечка. Йому не давала спокою думка: Фуміко прийшла сама чи з матір’ю? Може, пані Оота не наважилась зайти всередину і жде надворі?..

Коли Кікудзі з’явився на порозі вітальні, дівчина встала з крісла. Йому впало в очі, що її голова опущена, а вуста з випуклою нижньою губою міцно стиснуті.

– Пробачте, що змусив вас чекати.

Кікудзі пройшов за спиною дівчини й розчинив скляні двері в сад.

Проходячи мимо неї, він уловив ледь відчутний запах білих півоній у глечику. Дівчина зіщулилась, нахиливши вперед круглі плечі.

– Прошу, – сказав Кікудзі й першим опустився в крісло.

Дивна річ, він цілком заспокоївся. Певно, тому, що в образі Фуміко побачив її матір.

– Мені незручно, я прийшла так несподівано... – промовила вона, не підводячи голови.

– Та що ви!.. Я радий, що ви знайшли дорогу.

– Так...

Кікудзі раптом пригадав: адже під час повітряної тривоги вона проводжала батька до самих воріт!

Йому стало тепло, як від гарячої води – на нього наринули хвилі пані Оота. Кікудзі згадав, як покірно вона віддавалась йому, як на нього находило заспокоєння.

Можливо, те заспокоєння було причиною того, що зараз Кікудзі не відчував остраху перед Фуміко. Однак глянути їй в очі він не наважився.

– Я... – дівчина запнулася й підвела голову. – Я прийшла вас просити... за матір...

Кікудзі затамував віддих.

– Прошу вас, пробачте їй!

– Пробачити?.. За віщо?.. – приголомшений Кікудзі збагнув, що в пані Оота не має таємниць від доньки. – Якщо й пробачати комусь, то тільки мені.

– І за батька пробачте...

– Якщо вже зайшлося про це, то за батька треба було б просити пробачення... Але ж моєї матері нема на світі... Тож і ні в кого...

– Я часто думаю: невже моя мати винна в передчасній смерті вашого батька... та й матері?.. Я про це їй недавно сказала.

– І даремно! Хоч би ви пожаліли її.

– Було б краще, якби раніше вмерла моя мати...

Здавалося, Фуміко не знає, куди подітися від сорому. Та раптом до Кікудзі дійшло, що це ж вона говорить про нього! Якою ганьбою, яким приниженням обернувся для неї той випадок!

– Прошу вас, пробачте їй! – розпачливо благала дівчина.

– Йдеться зовсім не про те, – з притиском сказав Кікудзі. – В усякому разі, я вдячний вашій матері.

– Це мати в усьому винна! Вона страшна жінка! Облиште її!.. Хай вона вас не турбує... – Фуміко майже захлиналася, голос її тремтів. – Забудьте її, благаю вас!

Кікудзі зрозумів, який зміст вона вкладала в слово «пробачити». Мовляв, не тільки пробачити, а й покинути, забути...

– І ще... Не дзвоніть їй по телефону...

Щоки у Фуміко пашіли. Долаючи сором, вона підняла голову й глянула на Кікудзі. На очах її блищали сльози.

(далі буде)

